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tion royale canadienne.  

Parmi les composantes de 

Première pelletée de terre pour le 

cements temporaires. La 

nouvelle installation per-

mettra de regrouper lôen-

semble du personnel et de 

lô®quipement de lôescadre 

sous un même toit.  

 

Les temps de préparation 

aux déploiements seront 

ainsi réduits et la coordina-

tion des opérations sera op-

timisée. Tel que mentionné 

par le commandant de la 

2e Escadre, le colonel Stee-

ve Belley, lors de son dis-

cours au moment de lôan-

nonce : « La construction 

ce projet, on peut citer de 

lô®quipement de protection 

individuelle, des armes, des 

véhicules de transport 

moyen, des satellites de 

communication, des systè-

mes de purification dôeau 

et, en lôoccurrence, de lôin-

frastructure directe.  

 

Plusieurs pi¯ces dô®quipe-

ments ont déjà été reçues et 

servent aux opérations de la 

2e Escadre. Le nouvel édifi-

ce représente en revanche 

lôune des composantes ma-

jeures de ce projet global.  

Le 15 novembre 2023 fut 

un jour historique pour 

les membres de la BFC 

Bagotville, et de la 

2e Escadre particulière-

ment. La secrétaire parle-

mentaire du ministre de la 

Défense nationale, Marie-

France Lalonde, au nom 

du ministre Bill Blair, a 

procédé à la première pel-

letée de terre marquant 

officiellement le début de 

la construction de la nou-

velle installation de capa-

cité expéditionnaire de la 

Force aérienne (CEFA). 

Le projet CEFA, dont la 

2e Escadre est un élément 

cl®, a comme objectif dôa-

m®liorer la capacit® de lôA-

viation royale canadienne à 

réagir rapidement et effica-

cement dans ses opérations 

autour du monde. Il vise à 

fournir le personnel opéra-

tionnel, lôinstruction et lô®-

quipement nécessaire pour 

soutenir les déploiements 

exp®ditionnaires de lôAvia-
Le bâtiment CEFA accueil-

lera les quartiers généraux 

de la 2e Escadre, un centre 

des opérations, des locaux 

dôinstruction, des aires ad-

ministratives, et des ateliers 

de travail additionnels. Le 

personnel disposera égale-

ment de plus dôespace pour 

lô®quipement et son entre-

posage.  

 

ê lôheure actuelle, les 

membres de la 2e Escadre 

sont dispersés à plusieurs 

endroits sur la base et font 

usage de nombreux empla-
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nouveau QG de la 2 eEscadre 
du bâtiment au sein du pro-

jet de capacité expédition-

naire de la Force aérienne 

amènera notre savoir-faire à 

un niveau sup®rieur. Lôeffi-

cacité de nos opérations 

domestiques et outremer 

sera largement accrue. »  

 

Le bâtiment principal de la 

nouvelle installation aura 

une superficie de près de 

15 000 mĮ, ce qui corres-

pond environ à la superficie 

de trois terrains de football. 

La superficie totale sera de 

30 000 mĮ lorsque lôon 

ajoute lôespace ext®rieur 

servant ¨ lôentreposage ex-

térieur, à la préparation aux 

déploiements, et au station-

nement. 

 

Avec un coût total de 

131 millions de dollars, in-

cluant la conception, le 

nouveau bâtiment sera à la 

pointe de la technologie 

environnementale et respec-

tera les critères de la certifi-

cation LEED (Leadership 

in Energy and Environmen-

tal Design) de niveau ar-

gent. Parmi ses caractéristi-

ques visant la réduction de 

lôutilisation dô®nergie et 

dô®missions de gaz ¨ effet 

de serre, on peut nommer 

des systèmes de chauffage, 

de ventilation, de climatisa-

tion et dô®clairage ®co®ner-

gétiques, des espaces de 

stationnement pour les vé-

hicules écologiques et une 

technologie de récupération 

de lôeau de pluie.  

 

Bien que lôacc¯s au site de 

construction requière pré-

sentement une entrée dis-

tincte de lôentr®e principale 

de la base, une fois complé-

tée, la nouvelle installation 

sera entièrement intégrée 

aux autres infrastructures 

situées à la BFC Bagotville. 

Il ne reste donc plus quô¨ se 

donner rendez-vous en 

2026 pour lôinauguration 

officielle!  

Construction of 2 Wing  

new HQ officially launch 
ever, represents one of the ma-

jor components of this overall 

project. 

 

The AFEC building will house 

the headquarters of the 2 Wing, 

an operations center, training 

premises, administrative areas, 

and additional work work-

shops. Staff will also have 

more space for equipment and 

its storage. 

 

Currently, members of 2 Wing 

are spread out across the base 

and make use of numerous 

temporary locations. The new 

facility will bring together all of 

wingôs personnel and equip-

ment under one roof. 

 

Preparation times for deploy-

ments will thus be reduced and 

the coordination of operations 

will be optimized. As men-

tioned by the Commander of 

the 2 Wing, Colonel Steeve 

Belley, during his speech at the 

time of the announcement: 

ñThe construction of the build-

ing within the Air Force Expe-

ditionary Capability Project 

will bring our know-how to a 

higher level. The efficiency of 

our domestic and overseas op-

erations will be greatly in-

creased.ò 

 

The main building of the new 

November 15, 2023 was a 

historic day for the members 

of CFB Bagotville, and even 

more for those of the 2 

Wing. The Parliamentary 

Secretary to the Minister of 

National Defence, Marie-

France Lalonde, on behalf of 

Minister Bill Blair, held the 

groundbreaking ceremony 

officially marking the start 

of construction of the new 

Air Force Expeditionary 

Capability Facility (AFEC).  

 

The AFEC project, of which 

the 2 Wing is a key element, 

aims to improve the ability of 

the Royal Canadian Air Force 

to react quickly and effec-

tively in its operations around 

the world. It aims to provide 

the operational personnel, 

training and equipment neces-

sary to support Royal Cana-

dian Air Force expeditionary 

deployments. 

 

Components of this project 

include personal protective 

equipment, weapons, medium 

transport vehicles, communi-

cations satellites, water purifi-

cation systems and, in this 

case, infrastructure direct. 

Several pieces of equipment 

have already been received 

and are used in 2 Wing opera-

tions. The new building, how-

facility will have an area of 

almost 15,000 m², which is 

approximately the size of 

three football fields. The total 

area will be 30,000 m² when 

we add the exterior space 

used for exterior storage, 

preparation for deployment, 

and parking. 

 

With a total cost of $131 mil-

lion, including design, the 

new building will be at the 

forefront of environmental 

technology and will meet the 

criteria for LEED (Leadership 

in Energy and Environmental 

Design) silver certification. 

Among its features aimed at 

reducing energy use and 

greenhouse gas emissions, we 

can name energy-efficient 

heating, ventilation, air condi-

tioning and lighting systems, 

parking spaces for ecological 

vehicles and rainwater har-

vesting technology. 

 

Although access to the con-

struction site currently re-

quires a separate entrance 

from the main entrance to the 

base, once completed, the 

new facility will be fully inte-

grated with other infrastruc-

ture located at CFB Bagot-

ville. All that remains is to 

meet in 2026 for the official 

inauguration! 

Le commandant de la 2 e Escadre, le colonel Steeve 
Belley, accueille ici la secrétaire parlementaire du 
ministre de la Défense nationale, Mme Marie -France 
Lalonde, ¨ lôentr®e de la base lors de sa visite le 15 
novembre dernier. The commander of 2 Wing, Colonel 
Steeve Belley, welcomes here the parliamentary secre-
tary to the Minister of National Defence, Ms. Marie-
France Lalonde, at the entrance to the base for her visit 
on November 15. 

Consultez la page Facebook 
du PSP Bagotville pour  

connaître la programmation  

Consult the PSP Facebook  
page for program  

Présentations spéciales  

du 27 au 30 décembre 
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Une ann®e incroyable sõach¯ve 
Voeux de lô®quipe  

de commandement  
Décembre étant déjà bien commencé avec toutes sortes de 

festivit®s, lôadjudant-chef Beaumier et moi en profitons pour 

souhaiter un merveilleux temps des fêtes et une excellente 

année 2024 à tous les membres de la Base des Forces cana-

diennes Bagotville, leurs familles, nos colonels honoraires, 

nos vétérans, et tous nos collaborateurs. 

 

Ce fut une année incroyable et elle a semblé se dérouler à la 

vitesse du son! Elle fut très occupée pour tous avec entre au-

tres des exercices dôenvergure internationale pour les deux 

escadrons de chasse et le 12ER, un support important à OP 

LENTUS pour le 439 Esc (SC), notre mission NORAD, les 

projets dôinfrastructures majeures pour la 2e Escadre et aussi 

pour lôarriv®e prochaine du CF-35, le nouvel avion de chasse, 

ainsi que toutes les autres tâches qui ont touché nos unités 

opérationnelles et de support. Nous sommes très fiers de tout 

ce que vous avez accompli au cours de lôann®e et nous souhai-

tons que cette pause de la période des Fêtes vous apporte le 

repos n®cessaire pour poursuivre la tradition dôexcellence de 

la BFC Bagotville. 

 

Lôann®e 2024 sera une grande ann®e avec le 100e anniversaire 

de lôAviation royale canadienne. Plusieurs activit®s sont pr®-

vues afin de souligner cet évènement et nous espérons que 

vous ferez tous partie de lôhistoire! Il est important de prendre 

un moment pour r®aliser toute lô®volution qui a eu lieu en 

100 ans dôexistence, en ce qui concerne notre capacit® de 

combat et notre culture, et de penser ¨ lôavenir de notre force 

aérienne. 

 

Ce sera également le retour du Spectacle aérien international 

de Bagotville en juin prochain sous le thème « Nouvelle ère ». 

Cet évènement tant attendu de toute la population sera une 

occasion en or de faire rayonner notre base ainsi que notre 

ressource la plus importante ï notre personnel et leur profes-

sionnalisme.  

 

Nous tenons également à exprimer notre gratitude envers tou-

tes les familles des membres de la BFC Bagotville pour le 

soutien quôelles apportent jour apr¯s jour ¨ lôorganisation, en-

semble, nous formons un monde ï une communauté. Sans 

votre support, lôaccomplissement de nos missions serait beau-

coup plus difficile, alors une grande partie de notre succès 

vous revient donc! À nos membres présentement en déploie-

ment, merci pour votre travail exceptionnel en tant que repré-

sentants du Canada, les FAC, et la BFC Bagotville; profitez de 

votre déploiement, et revenez à la maison en santé. Un grand 

merci également à tout le personnel qui devra entrer au travail 

au cours de la période des fêtes; votre dévouement assure no-

tre sécurité à tous. 

  

En terminant, un merci sinc¯re ¨ vous toutes et tous pour lôex-

cellent travail que vous accomplissez et le professionnalisme 

avec lequel vous le faites chaque jour; vous faites partie inté-

grante de la r®putation dôexcellence op®rationnelle de la BFC 

Bagotville. Nous sommes très fiers de vous! Nous espérons 

que vous passerez dôagr®ables moments avec vos proches au 

cours des prochaines semaines. 

 

Joyeuses f°tes, bonne et heureuse ann®e 2024 eté Défendez 

le Saguenay ! 

 

Col Colin Marks  

Adjuc Marc Beaumier 

3e Escadre / BFC Bagotville 

An incredible year ends 
ture, and to think about the future of our air 

force. 

 

Next June will also mark the return of the 

Bagotville International Air Show under the 

theme "New Era". This long-awaited event 

will be a golden opportunity to showcase our 

Base, as well as our number one resource ï 

our members and their professionalism.  

  

We would also like to express our sincere 

gratitude to all of the families of CFB Bagot-

ville for the support they provide to our or-

ganization day after day, together we are one 

world ï one community. Without your sup-

port we would never be able to accomplish 

our mission; so much of our success is 

thanks to you! To our members who are cur-

rently deployed, thank you for your excep-

tional work as representatives of Canada, the 

CAF, and CFB Bagotville; enjoy your tour 

and come home healthy. Also, a big thanks 

to all of you who will be working during the 

holiday season; your dedication keeps us all 

safe. 

  

In closing, a sincere thank you to all of you 

for the great work you do and the profession-

alism with which you do it every day; you 

are all an integral part of CFB Bagotville's 

reputation for operational excellence. We are 

very proud of you! We hope you have a 

great time with your loved ones over the 

next few weeks. 

  

Happy Holidays, Happy New Year 2024 

and... Défendez le Saguenay! 

 

Col Colin Marks  

CWO Marc Beaumier 

3 Wing / CFB Bagotville 

Wishes from the 
team of command  

 

With December already well underway 

with all kinds of festivities, Chief Warrant 

Officer Beaumier and I would like to take 

this opportunity to wish a wonderful holi-

day season and a happy New Year 2024 to 

all members of Canadian Forces Base 

Bagotville, our families, our Honorary 

Colonels, our Veterans, and all of our sup-

porters. 

  

This was an incredible year and it seemed 

to go by at the speed of sound! It was very 

busy for everyone with, among other 

things, large-scale international exercises 

for the two fighter squadrons and 12ER, 

important support to OP LENTUS for 439 

Sqn (CSS), our NORAD mission, major 

infrastructure projects for 2 Wing and also 

for the upcoming arrival of the CF-35 our 

new fighter aircraft, as well as all of the 

other tasks that affected our operational 

and support units. We are very proud of 

everything that you have accomplished 

over the past year, and hope that this holi-

day break will give you the rest you need to 

continue CFB Bagotville's tradition of ex-

cellence.  

  

2024 will be a big year with the 100th anni-

versary of the Royal Canadian Air Force. 

We have many activities planned to mark 

this event and we hope that you will all be 

part of history! It is important to take a mo-

ment to realize the evolution that has taken 

place in the 100 years of our existence, in 

terms of our combat capability and our cul-
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Services psychosociaux  

de la BFC 

418 677-7050 
 

Aumôniers catholiques et pro-

testants 

418 677-4000 

postes 7350 et 7349 

La période des fêtes se veut 

lôoccasion de rassemble-

ments, de réjouissances, de 

joie et de célébrations. Par-

tout autour de nous, les déco-

rations sont illuminées et les 

chants de Noël résonnent. 

 

Pour la plupart des gens, cette 

p®riode est signe dôexcitation et 

côest le d®but de la course folle 

pour les achats et la préparation 

de nourriture. Pour dôautres, ce 

moment se révèle difficile et 

particulièrement rempli de nos-

talgie et de tristesse. En effet, la 

période des fêtes peut favoriser 

chez certaines personnes des 

sentiments de solitude, de perte 

et de vide.  

 

Comment pouvons-nous sur-

monter cette mélancolie du 

temps des fêtes?  

 

Soyez patient et indulgent en-

vers vous-même. Prenez soin 

de vous, faites-vous plaisiré 

vous le m®ritez! Soyez ¨ lô®-

coute de vos besoins et nôh®si-

tez pas à les exprimer.  

 

Acceptez les invitations! En-

tourez-vous de personnes qui 

vous font du bien. Faites du 

bénévolat. 

 

Sortez! Prenez de lôair et sur-

tout prenez de la lumière. Cha-

que jour, visez à vous octroyer 

quelques instants au soleil, que 

ce soit le matin ou le midi. 

 

Prévoyez aussi des périodes de 

repos, de relaxation, de détente 

et dôexercice physique pour 

faire le plein dô®nergie. 

 

Il existe diverses ressources 

dans votre milieu pouvant vous 

offrir du soutien et de lô®coute 

si vous en avez besoin. 

 

Info-Santé/Info-Social 24/7 

811 
 

Centre de prévention  

du suicide 24/7 

418 545-1919 

1 866 APPELLE 
 

Programme dôaide aux  

membres 24/7 

1 800 268-7708 
 

Tel-Aide  

418 695-2433 

Centre de ressources pour les 

familles des militaires 

418 677-7468 
 

 

Ligne dôinformation pour les 

familles 24/7 

1 800 866-4546 
 

Finalement, ouvrez lôîil et 

tendez lôoreille. Si ce nôest pas 

vous, peut-°tre que quelquôun 

autour de vous en aura besoin! 

Un temps de fête pour  tous ? 

Celebration time 

for everybody ? 
The holidays are a time for 

gatherings, festivities, joy, 

and celebrations. All around 

us, decorations are lit up 

and Christmas carols re-

sound.  

 

For most people, this period 

means excitement and it is the 

beginning of the mad rush of 

shopping and food prepara-

tion. For others, this time is 

difficult and filled with nostal-

gia and sadness. Indeed, the 

holidays may encourage feel-

ings of solitude, loss, and 

emptiness in some people.  

 

How can we get over this 

ñholidayò melancholy?  

 

Be patient and indulgent to-

wards yourself. Take care of 

yourself, indulge yourselfé 

you deserve it! Tune in to 

your needs and don't hesitate 

to express them. 

Accept invitations! Surround 

yourself with people who do 

you some good. Volunteer. 

  

Go outdoors! Get some fresh 

air and, especially, get some 

sunlight. Aim to grant yourself 

a few moments in the sun, ei-

ther in the morning or at noon.  

 

Plan periods of rest, relaxa-

tion, and exercise to fill    

yourself up with energy. 

 

There are various resources in 

your environment that can 

offer you support and listen to 

you, if need be. 

 

Info-Santé/Info-Social 24/7 

811 
 

Centre de prévention  

du suicide 24/7 

418-545-1919 

1-866-APPELLE 
 

CAF Member Assistance  

Program 24/7 

1-800-268-7708 
 

Tel-Aide  

418-695-2433 
 

Military Family Resource 

Centre 

418-677-7468 
 

CFB Psychosocial Services 

418-677-7050 
 

Protestant and Catholic  

chaplains 

418-677-4000  

extensions 7350 and 7349 

 

Family Information Line 24/7 

1-800-866-4546 

 

Finally, keep your eyes and 

ears open. If not you, perhaps 

someone else needs some 

help! 

Pour des réceptions  
épiques et équilibrées  

La saison du temps des f°tes est vraiment ¨ nos portes. Toute lô®quipe 
vous souhaite sincèrement du bonheur pour ce temps de festivités.  
 
Nous avons comme croyance quôun ç bon party » est synonyme de 
beaucoup de plaisir, de rire, dôamour, et de beaucoup dôalcool!  
 
Cet article a pour but de se rappeler quôil est possible de se r®unir dans 
le plaisir sans finir la soirée en roulant dans les escaliers au moment 
de partir ou, bien moins drôle celle-là, en prenant notre véhicule et en 
causant un accident grave puisque nous nô®tions pas en ®tat de 
conduire.  
 
Pensez nourriture : un estomac vide peut augmenter les effets de lôal-
cool, alors assurez-vous dôavoir assez ¨ manger. Optez pour des ali-
ments riches en protéines et en amidon. 
 
Il existe aussi des options sans alcool. Respectez les choix de chacun 
en proposant des alternatives non alcoolis®es. Le site dôEducalcool 
propose de très belles idées. Alternalcool - Éduc'alcool 
(educalcool.qc.ca). ¢a peut aussi faire une grande diff®rence de laisser 
un pichet dôeau disponible. 
 
Si lôalcool est de la f°te, v®rifiez les plans de transport de vos invit®s. 
Ayez également à proximité des numéros de raccompagnement com-
me Tolérance 0 (418-815-0929), ou Nez rouge (418-696-1011).  
 
Ne mettez pas la pression! « Allez, une petite dernière », « un shooter, 
côest rien! è, ces paroles peuvent forcer quelquôun ¨ boire et ¨ effecti-
vement terminer sa soirée dans les escaliers. Proposez plutôt ces ver-
res avec respect et bienveillance et, oui, choisir de ne pas boire dôal-
cool est aussi une option tout à fait valable.   
 
Tchin-tchin (sans excès!)  

For epic and  
balanced parties  

The holiday season is truly upon us. The whole team sincerely wishes 
you happiness during this time of festivities. 
 
We believe that a ñgood partyò is synonymous with lots of fun, laughter, 
love, and lots of alcohol! 
 
The aim of this article is to remind us that it is possible to have fun get-
ting together without ending the evening by rolling down the stairs when 
leaving or, much less fun, by taking your car and causing an accident. 
serious since you were in no condition to drive. 
 
Think about food: an empty stomach can increase the effects of alco-
hol, so make sure you have enough to eat. Propose for foods high in 
protein and starch. 
 
There are also non-alcoholic options. Respect everyoneôs choices by 
offering non-alcoholic alternatives. The Educalcool website offers some 
great ideas. Alternalcool ï £ducôalcool (educalcool.qc.ca). It can also 
make a big difference to leave a pitcher of water available. 
 
If alcohol is part of the party, check your guests' transportation plans. 
Also have support numbers nearby such as Tolérance 0 (418-815-
0929), or Nez rouge (418-696-1011). 
 
Don't put pressure! ñCome on, one last oneò, ña shooter, itôs nothing! ", 
these words can force someone to drink and actually end their evening 
on the stairs. Instead, offer these drinks with respect and kindness and, 
yes, choosing not to drink alcohol is also a completely valid option. 
 
Tchin-tchin (without excess!) 

https://www.educalcool.qc.ca/outils/alternalcool/
https://www.educalcool.qc.ca/outils/alternalcool/
educalcool.qc.ca
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Les femmes sõinitient au combat au sol 

ration mentale, et, bien sûr, 

lôenseignement technique de 

Mme St-Marie. 

 

Pour plus dôinformation sur 

le sport de combat au sol, 

communiquez Mathieu Ca-

ron, poste 661-7253. 

Dans le cadre de lôinitiative des 

femmes dans les sports, notre 

objectif est dôoffrir aux femmes 

de nouvelles possibilités ou des 

occasions bonifiées de conti-

nuer à pratiquer leur sport ou à 

essayer quelque chose de nou-

veau dans un environnement 

positif et sûr. 

 

Afin dôencourager leur parti-

cipation, les organisateurs ont 

invité une athlète canadienne 

de renommée mondiale en jiu 

jitsus brésilien et grappling, 

Brianna Ste-Marie. Elle est 

d®tentrice dôune ceinture noi-

re et de plusieurs médailles 

lors de compétitions interna-

tionales et mondiales. Dôail-

leurs elle est devenue la pre-

mière femme à être qualifiée 

pour le championnat du mon-

de Abu Dhabi combat club 

(ADCC).  

 

Lô®v®nement a connu un vif 

succès, 18 femmes y ont par-

ticip® et sept dôentre elles 

consid¯rent se joindre ¨ lô®-

quipe de Bagotville. 

 

Selon Brianna Ste-Marie, cer-

taines perceptions propres 

aux sports de combats comme 

la proximit® et lôimage mas-

culine et agressive qui y sont 

Le 27 octobre dernier, le 

programme des sports a 

organisé, dans le cadre de 

lôInitiative nationale des 

femmes dans les sports, une 

journ®e dôinitiation au sport 

de combat au sol mieux 

connu à Bagotville sous le 

nom de anglais de 

« grappling ». 

 

Lôint®r°t pour cette discipline 

sôaccro´t depuis environ un an 

à Bagotville. Le combat au 

sol est un art martial. Concrè-

tement, il sôagit de lôensemble 

des pratiques de luttes spécia-

lis®es au sol. Il sôagit dôune 

alliance entre la puissance et 

la maîtrise.  

 

Côest un sport qui permet aux 

femmes de se défendre et 

donc dôavoir confiance en 

elles. Les techniques de ce 

sport permettent de contrôler 

lôadversaire sans utiliser de 

force excessive. Côest un 

sport qui gagne en popularité 

chez les femmes au sein des 

FAC et qui apporte plusieurs 

avantages dont ceux dôam®-

liorer la flexibilité, la coordi-

nation et la force musculaire. 

Cette discipline peut égale-

ment contribuer à réduire le 

stress et lôanxi®t®.  

augmente le contrôle et la 

confiance en soi! »   

 

Les gros coups de cîur de 

cette journée ont donc été la 

conférence sur la préparation 

mentale de M. Marc-Antoine 

Roussel, consultant en prépa-

associées, limitent la partici-

pation des femmes.  

 

Pour le coordonnateur aux 

sports PSP, Mathieu Carron, il 

faut aussi mettre lôaccent sur le 

fait que le combat au sol est 

« un sport dôAuto-défense qui 

Women introduced to grappling 
can also help reduce stress 

and anxiety. 

 

Through the Women in Sport 

initiative, our goal is to pro-

vide new or enhanced oppor-

tunities for women to con-

tinue playing their sport or 

trying something new in a 

positive and safe environ-

ment. 

 

To encourage their participa-

tion, the organizers invited a 

world-renowned Canadian 

athlete in Brazilian jiu jitsus 

and grappling, Brianna Ste-

Marie. She holds a black belt 

and several medals in interna-

tional and world competi-

tions. Moreover, she became 

the first woman to be quali-

fied for the Abu Dhabi Com-

bat Club World Champion-

ship (ADCC). 

 

The event was a great suc-

cess, 18 women participated 

and seven of them are consid-

ering joining the team! 

On October 27, the sports 

program organized an in-

troduction day to the sport 

o f  g r oun d  co mba t 

(grappling). Interest in this 

discipline has been grow-

ing for about a year in 

Bagotville. Grappling is a 

martial art. Concretely; 

this concerns all the spe-

cialized wrestling practices 

on the ground. It is an alli-

ance between power and 

mastery. 

 

It is a sport that allows 

women to defend them-

selves and therefore have 

confidence in themselves. 

The techniques of this 

sport allow you to control 

your opponent without us-

ing excessive force. It is a 

sport that is gaining popu-

larity among women in the 

CAF and which provides 

several benefits including 

improving flexibility, coor-

dination and muscular 

strength. This discipline 

According to Brianna Ste-

Marie, certain perceptions 

specific to combat sports, 

such as proximity and the 

masculine and aggressive 

image associated with it, 

limit the participation of 

women. 

 

For the PSP sports coordi-

nator, Mathieu Carron, we 

must also emphasize the 

fact that ground combat is 

ña self-defence sport that 

increases control and self-

confidence! » 

 

The big highlights of this 

day were therefore the con-

ference on mental prepara-

tion by Mr. Marc-Antoine 

Roussel, consultant in men-

tal preparation, and, of 

course, the technical teach-

ing of Ms. St-Marie. 

 

For more information on the 

sport of ground combat, 

contact Mathieu Caron, ext. 

661-7253. 

La championne de «  grappling  », Brianna Ste -Marie, donne ici une session dôini-
tiation à ce sport de combat à un groupe de femmes de Bagotville. / Grappling 
champion Brianna Ste-Marie gives an introductory session to this combat sport to a 
group of women from Bagotville. 

https://www.facebook.com/Garage-SP-La-Baie-103520068359607
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Abonnez-vous à la page  
Facebook du PSP de la  

BFC Bagotville 
www.facebook.com/
PSPBAGOTVILLE/ 

Journée internationale des enfants à Bagotville 
Le 18 novembre dernier, 

près de 200 personnes ont 

pris part aux activités pro-

posées dans le cadre de la 

Journ®e mondiale de lôen-

fance. 

 

Cet événement a été mis sur 

pied grâce au soutien finan-

cier dôun budget national ac-

cordé par le Programme de 

soutien au personnel. Pour y 

être éligibles, les organisa-

tions locales devaient propo-

ser un projet dôactivit® ¨ lôa-

vance selon de nombreux cri-

tères. Seulement cinq projets 

ont été choisis au Canada. 

Bagotville fut le seul pro-

gramme retenu au Québec 

pour recevoir ce soutien fi-

nancier. 

 

« Nous sommes très heureux 

du soutien que nous avons 

obtenu de nombreux parte-

naires à Bagotville pour mon-

ter le programme de cette 

activité et grâce auquel nous 

avons obtenu les fonds », 

lance la gestionnaire des loi-

sirs PSP de Bagotville, Au-

drey Lecours. 

 

En plus du spectacle « La 

magie de la chimie » offert 

par lôanimateur scientifique 

Yannick Bergeron, les parti-

cipants ont pris part à la créa-

tion dôune îuvre collective 

représentant les enfants du 

monde. Cette îuvre prenant 

la forme dôune horloge est 

maintenant exposée au centre 

récréatif de la base. 

 

Une collecte de jouets, un 

kiosque dôinformation sur le 

développement durable créé 

par le DOIB et des jeux col-

lectifs étaient aussi au pro-

gramme de lôavant-midi 

dôactivit®s. Le comit® dôenvi-

ronnement Eurêko était aussi 

de la partie pour sensibiliser 

les participants au recyclage, 

au compostage et au traite-

ment de lôeau et des d®chets. 

« Nous sommes super satis-

faits de la participation. 

Nous avons atteint nos ob-

jectifs tant en ce qui concer-

ne la participation que pour 

les autres objectifs de sensi-

bilisation et de partage », 

explique Mme Lecours. 

 

Pour ce qui est de lôactivit® 

phare, le spectacle de Yan-

nick Bergeron, il a ravi tout 

le monde, selon Audrey Le-

cours. « Cô®tait dr¹le, ins-

tructif et interactif. Il y en 

avait pour tout le monde. 

Côest vraiment un spectacle 

exceptionnel », résume la 

responsable des loisirs à Ba-

gotville.. 

International Childrenõs Day in Bagotville 
the program for this activity 

and thanks to which we ob-

tained the funds,ò says 

Bagotville PSP recreation 

manager, Audrey Lecours. 

 

In addition to the show 

ñThe Magic of Chemistryò 

offered by scientific host 

Yannick Bergeron, partici-

pants took part in the crea-

tion of a collective work 

representing the children of 

the world. This work in the 

form of a clock is now ex-

posed at the base's recrea-

tional center. 

 

A toy drive, an information 

kiosk on sustainable devel-

opment created by the 

DOIB and group games 

were also on the program 

for the morning's activities. 

The Eurêko environment 

On November 18, nearly 

200 people took part in 

the activities offered as 

part of World Children's 

Day. 

 

This event was put together 

with financial support from 

a national budget granted 

by the Staff Support Pro-

gram. To be eligible, local 

organizations had to pro-

pose an activity project in 

advance according to nu-

merous criteria. Only five 

projects were chosen in 

Canada. Bagotville was the 

only program selected in 

Quebec to receive this fi-

nancial support. 

 

ñWe are very happy with 

the support that we ob-

tained from numerous part-

ners in Bagotville to set up 

committee was also there 

to raise participantsô 

awareness of recycling, 

composting and the treat-

ment of water and waste. 

 

ñWe are super happy with 

the turnout. We achieved 

our objectives both in 

terms of participation and 

other awareness and shar-

ing objectives,ò explains 

Ms. Lecours. 

 

As for the flagship activity, 

the Yannick Bergeron 

show, it delighted every-

one, according to Audrey 

Lecours. ñIt was funny, 

informative and interac-

tive. There was something 

for everyone. Itôs truly an 

exceptional spectacle,ò 

summarizes the PSP rec-

reation manager. 

Près de 200 personnes ont pris part aux activités organisées dans le cadre de la Journée internationale des 
enfants le 18 novembre dernier. / N early 200 people took part in activities organized as part of International Chil-
dren's Day on November 18. 

PHOTOS : IMAGERIE M2 DUGUAY 

Le spectacle «  La magie de la chimie  », présenté par 
lôanimateur scientifique Yannick Bergeron, a ravi 
petits et grands. / The show ñThe magic of chemistryò 
presented by scientific presenter Yannick Bergeron de-
lighted young and old. 

PHOTOS : IMAGERIE M2 DUGUAY 

http://www.facebook.com/PSPBAGOTVILLE/
http://www.facebook.com/PSPBAGOTVILLE/
http://www.facebook.com/PSPBAGOTVILLE/
http://www.amputesdeguerre.ca/
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Le CRFM offre un service aux familles de militaires 

�D�\�D�Q�W���G�H�V���G�p�I�L�V���H�Q���P�D�W�L�q�U�H���G�¶�D�F�F�q�V���S�R�X�U���G�H�V���V�H�U�Y�L�F�H�V���H�Q��
santé mentale. / A mental health service is available at 

the MFRC for military families facing access issues.  

Suivez le père Noël à la trace le 24 décembre 

�J�U�k�F�H���j���O�¶�p�T�X�L�S�H���G�X���1�2�5�$�' 

VISITEZ LE SITE noradsanta.org 

Track Santa Clause on December 24  

thanks to NORAD team 

VISIT noradsanta.org 

https://www.lastpostfund.ca/







